




















































































































































































































































































































































































































































































Borgå.

orgâ, du gamla, pâ minnen rik! 
Dikten har älskat din stilla vik. 

Här hade svanen sitt varma bo,
Här har du fredat hans sista ro.

Fjerran i prunkande södern jag säg 
Borgar af marmor stiga ur vag — 
Borga, du lilla, vid frostig strand,
Ar dock en kungsstad i sångens land!

Sjunken till intet, gyllne gemak!
Lyft dig för tanken, du låga tak! 
Nordens hlickar i mulnande tid 
Söka en borg för att trygga sig vid.



Vördade graf här i Finlands jord,
Tala bevekande allvars-ord!
Tufva, som troheten blomsterstrött,
Lär oss att älska det land som oss födt!

Vid Runebergs graf, 27 Aug. 1883.

mmm mm



Finlands värn.

solen steg upp öfver öar och djup 
^ Och brann genom dimmans duk. 

Liksom i purpur plöjde var slup 
I bölja mornad och mjuk.

Kupoler glänste med grekiska kors 
Som guld öfver Sveaborg,
Men ännu i skugga låg Helsingfors 
Med tomma gator och torg.

Nu kursen styrdes, vid ljusnande dag, 
Emellan prickar och grund 
Förbi en murad arkipelag —
Vulkaner i nästa stund.
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Och vinden riste med tveksamt grepp 
I boj och i ankartross 
På tsarens förtöjda pansarskepp,
På Peter Veliki’s koloss.

En krets af klippor med vallar och värn 
Och flytande fästen bredvid,
Förfärliga, mörka — granit och jern, 
Triumfer för våldets tid!

Der låg den vaknande, vackra stad 
Bak dessa hotande skär,
Låg der med parker och espían ad 
I dessa vulkaners sfer.

En molntapp i fjerran Afghanistan, 
En krusning vid Hellespont 
Hit fram som ett skydrag hinna kan, 
En storm på finsk horisont;
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Jín nyck, af halfva vår verldsdel lydd, 
Kanske i morgon helt kallt 
Till några »större» intressens skydd 
Kan bjuda blomstringen : halt!

* *
*

Men kronorna logo i tidig stund 
Med glittrande dagg på blad,
Då fotterna åter kände grund 
I öppen, ljus esplanad.

Der stod på sin sockel en hög figur 
Mot himmel i rosig färg.
Orubblig i bronsen, fast som en mur, 
Så stod han der — Runeberg.

Och Suomi, lutad till sockelns fot, 
Sin fristad hos bilden fann,
Som hennes öde, i med och mot, 
Ar bundet till denne man.
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Ett frö för framtiden, stilla gror 
Hans tanke i Suomis bröst.
En tveksam främling i folkens chor 
Hon var, tills hon hört hans röst.

Hvart drömmande ljud frän skog oeh strand, 
Hvar stammande hjerte-ton 
Förstod sig sjelf och brast ut: 1 art land! 
Då föddes en ny nation.

Sa siarens ord vardt ett Finlands värn, 
Dit nyckfulla vindar ej na;
Inom en ring af granit och jerti 
Det ståndar — och skall besta

Ännu då böljornas lätta skum,
Som brytes mot skärens rand,
Blott finner en stenhop på vallarnes rum 
Med rostig jernplåt ibland;
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Annu dâ »frågan», som stör vâr verld 
För rätten till ett par sund,
Ett löje af ömkan blott aktas värd 
Helt flygtigt på framtids mund.

Om molnet kommer, orkanens tolk, 
Och visar sin knutna hand,
Hen man, som sjungit ihop ett folk, 
An skyddar i sången sitt land.

w



I Rättvik.

iij|—rån åsen, der stigen mot dalen sig krökte, 
' ~ ^ Mitt öga i minnet att fästa försökte 

Din fägring, o Rättvik!

Den glimmande Siljan, den vänliga kyrkan, 
Der klockljuden kallade folket till dyrkan 

En söndag i Juli,

Och barrskog i blånande vidder mot bergen, 
Med vexlande, dunklare fläckar i färgen 

Vid strömolnens vandring,
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En darrande dager, en tystnad, en hvila, 
En vällande vällukt af kåda ocb mila 

Bland solbruna stammar!

Då kom det en sång mellan tallar oeh enar 
Och synlig på stigen bland mossiga stenar 

Vardt plötsligt en kulla.

Hon tvärteg och stannade uppe i backen 
Och småbarnet tittade fram öfver nacken 

Ur påsen pä ryggen.

Hon stod som en hägrande huldra i snåret 
Med toppmössa svart på det uppstrukna håret 

Och framvåden brokig.
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Det lyste så gåtfullt ur ögonen bruna 
Som skogarne lärt dem sin hemliga runa 

Yid milan en afton.

Af bleknade sägner, som dömts att försvinna, 
Af färger från fordom kring Dalarnes qvinna 

Der dröjde ett skimmer.

Jag tusende frågor i en velat samla 
Att fästa i flygten en skymt af det gamla, 

Som ej vänder åter.

Men innan det bindande ordet vardt funnet, 
Hon vek inåt skogen — och allt var försvunnet 

I granarnes skymning.



Tännforsen.

1 n öfre och en nedre sjö 
Af sofvande kristall; 

Emellan dem af piskad snö 
Med ens ett skräckfullt fall.

En vild sekund af skum och brus 
Och vägen fri sig drar 
Ur fasans famntag lika ljus 
Och lugn som först han var.

Blott tysta barrträd strand vid strand; 
Sä gränslös ensamhet 
Att rytandet vid fallets rand 
Blir stillhet, också det.
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Men vandrarn ser frän klippans hall 
En syn, som gar igen 
I hvarje sönderkrossadt svall,
Han ser — förintelsen.

Likt ensamhetens egen röst, 
Så forsens dunder når 
I ödemarken till det bröst, 
Som här af bäfvan slår:

Att vågen måste i min famn,
Det kallar du att dö —
Och dock hvar droppe hinner hamn 
I denna andra sjö!



Stockholmsbild

u ljuflig Junidag 
Med dröjande behag 

För några korta timmar afsked tager 
Och Mälarns fagra stad 
Står i ett ljusens bad 

Med gyllne stänk i solnedgångens dager,

I rosenfärgadt flor 
Höjs glimmande och stor 

Ur huskonturer Katarinas kupa,
Af master och af rår 
En skog i skugga står 

Inunder strand, dit södra bergen stupa
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De höga fönstrens rad 
I lejongul fasad

Utåt Norrbro från kungaborgen glindrar, 
Då tända lyktors sken 
I Strömparterren re’n 

Emellan trädens gröna massor tindrar.

Ur hvirfveln under bron 
En dämpad, sällsam ton 

I farten följer med den snabba strömmen, 
Musik i fjerran hörd,
På lena flägtar förd,

Försmälter i den ljusa sommardrömmen.

Kring lummig Kungsträdgård 
Med fullare ackord

Orkestern genom menskovimlet brusar.
I skymningen förblir 
En punkt af silfverskir,

Der midt i dunkel park fontänen frusar.
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Frän fuktig mull och grus 
En doft liksom ett r.us 

Käns eggande i ljumma luften simma; 
I denna menskoflod 
Fins farligt ungdomsblod 

Och ögon spela och cigarrer glimma.

Men himlens djupblå, fält 
Är likt ett florstunnt tält,

Der morgonrodna’n jemt på dörren gläntar. 
Bak fjerran Djurgårdsberg,
Med ständigt högre färg,

Står nästa dag otålig re’n och väntar.



Namnet i klippan.

■Mar du sett Sandhamn, du strax skall känna 

'* Ljusgrön fyr vid sundets smala ränna, 
Röda stugor mellan gråa knallar,
Tullens hus af sten, som lyser hvitt,
Några hundra väderbitna tallar 
På en brink, der hafvet öppnas fritt.

Bleka Stockholmsbarn, som tvång betungar, 
Blifva folk bland* lotsens bruna ungar. 
Luften smakar sälta. Snabba måsen 
Kretsar högt i skyn med gälla skri.
Der en utkik pekar upp från åsen 
Ställer målarn solskärm och staffli.
S noil sky, Dikter. IV. 10
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Värd att målas mer än andra ställen 
Är en stuga bygd på sjelfva hällen. 
Kurbitsplantor kring dess vägg sig vefva 
Ur en mullbänk utmed murad grund. 
Rosor och reseda drista lefva 
Också här en sparsam bl om ster stund.

baga fönster blicka hän mot hafvet. 
Framför tröskeln, djupt i berget grafvet, 
Syns ett namn. Det sättet torde duga 
Fullt så bra som plåten på vår dörr! 
Egarn säger: här står blott min stuga. 
När jag dör, jag flyttar — men ej förr.

Ej jag yppa skall lians namn och öden; 
Nog, att han som andra pröfvat nöden, 
Släpat, sträfvat utan knot och klagan,
Så i stiltje som på upprörd sjö. 
Skärgårdsfolket känner till den sagan, 
Det är så de lefva och de dö.
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H varje vâr förbi hans karga stränder 
Glida stolta skepp från rika länder. 
Hvarken stugan eller segelslupen 
Synas honom ringare likväl.
Hvad är stort emot de trenne djupen: 
Hafvet, himlen och en menskosjäl?

Liksom tallen hör han här till stället 
Och han älskar detta arma tjället,
Som han rest åt sig och sina kära 
Vid den svenska jordens härda famn.
Något bättre vill han ej begära,
Här han bor — bär högg han in sitt namn.

Aldrig sä vi sätta egen pregel 
På palatser af cement och tegel,
Som vår äflau flygtigt herbergera.
Bort vi draga; då är alt förbi.
Plåten tages ned — man fins ej mera. 
Her är huset hufvudsak, ej vi.
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Men när stugan mer ej fins, från kala 
Klippan än en anderöst skall tala: 
Ringa vrå, som var mitt hem i nöden, 
I hvars sköte ljuft och ledt jag bar, 
Kär i lifvet, kär ännu i döden,
Låter du mitt namn hos dig bo qvar!



Lyckliga dagar på Sandhamn.

n liten gärd i fyrkant innesluten» — 
Sa började en sang i dagar flydda, 

En sang af Spaniens varma sol begjuten; 
Nu prisar jag en nordisk skärgärdshydda.

Fritt ma för mig Alhambras murar blänka 
Med dunkel myrten, brokig blomsterranka!
Jag älskar stugan, klädd med mörkröd planka, 
Här i Sandhamn hos mästerlotsens enka.

En liten gårdstomt, stängd från ytterverlden 
Af ett staket, som vinbärsbuskar följa; 
Syrener i ett hörn — en bris från fjärden 
Vid toppen rör af bladens gröna bölja.



Pâ krattad plan en rundel med reseda, 
Bak gips-figuren inom mussle-ringen 
En kisse syns pä språnget sig bereda 
Att nappa fjäriln i den hvita vingen.

Här är det skönt. Hit har jag låtit flytta 
Mitt skrifbord ut i sol och sommarflägtar 
Och medan lungan dricker brisens nektar, 
Jag söker att med pennan göra nytta.

Men innan rimmet fastna kan på betet,
Jag ser mig kring — livar äro mina kära? 
Jag måste känna att de äro nära.
En parasoll jag skönjer bak staketet.

Ett par små röster hör jag också qvittra. 
Allt väl. Så vakna, gamla sångarifver! 
En rörelse härinne — och jag skrifver. 
Xu får ej något tanken mera splittra.
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Dock nej — med ögat har han alltid sprungit 
Och vill ej hälla kursen pä min maning.
Nyss fick han pä det hvita huset spaning,
Der tullförvaltarn bor och Sehlstedt sjungit.

Nu gingo några lotsar framom grinden.
De helsade. Jag känner till dem alla.
Strax låter tanken åter ämnet falla
Och följer med till båten. God är vinden.

Men utåt vägen gångjern knarra hör jag.
Det är bestämdt att jag skall tråden tappa! 
Från gläntad grind det frågas: skrifver pappa? 
Och åter huldt satiriskt: kanske stör jag?

Ett sådant troll! Hon vet hvad jag vill svara. 
Små gula kängor nalkas re’n på gången 
Och skälmska ögon blicka bruna, klara.
Seså, nu tar jag dig, nu är du fången!
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På kindens ros en kyss, en eftertrycklig, 
Och ännu en — och sist en till på köpet, 
Men hela dikten stannade i stöpet 
Och \ardt till detta enda: jag är lycklig!



Folkets sångmö.

■¡¿Y.dla svenska sång! 
c' - Längtan görs mig läng 
Efter dig i tidens split och qval. 
Vilda blommor små,
Lât en flägt mig få
Frän er glömda, furumörka dal!

Allt hvad Härden vill 
Kan jag utantill,
Allt som smeker konstlade begär.
Ack, när skall jag se 
Folkets sångmö le,
Hon som sjelf ej vet hur skön hon är!



250

Litet barn, i skog
Än hon dväljes nog
Just der smultron tätast sta ihop;
Härmar vallhjon s-lät,
Ömsom skratt och grät,
Hör i hagen gökens fjerran rop.

Men jag spär att snart 
Mornad underbart 
Står en mö med styrka och behag. 
Snart en vår skall gry,
Då hon syDS i by
Som en majbrud pä sin bröllopsdag.

Icke herrekif,
Folkets eget lif
Skall hon sjunga mellan fjell och elf. 
Folkets egen håg 
Skall i diktens väg 
Återse och återfå sig sjclf.



Dans pâ lógame,
Doft i skogarne, 
Sommarnattens halfdagstrolleri, 
Forsens strömkarlsspel —
Allt skall bli en del 
I en svensk, en hjertemelodi.

Ädla svenska sång,
Vakna upp eu gäng!
Andra brunnar nog vi öste ur.
Glad jag tystnar då
För att höra pä
Unga ljud af känsla och natur.



SmfflSmmm
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Minnessånger.

mrnrn ■::: : i
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Sång
vid aftäekningen af Linneei minnesstod,

.¡jlpräd fram i ljus, du höge tolk 
Utaf naturens bok,

Träd fram inför ett tacksamt folk 
Ur täckets sänkta dok!

På en gång allvarsam och blid 
Var stolthet än du är.
Ej blod och tårar lada vid 
Den hårda bronsen här.

Sålänge vårens andedrägt 
Med grönska marken sår,
Ditt namn, med blomstren återväckt, 
Till jordens gränser går.
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Der palmen breder kronans loft 
Man mins det namnet nog,
Men kärast dock bland furudoft 
Det göms i nordanskog.

Till stenig grund, i fattigdom, 
Din starka rot du band 
Och gaf din äras bästa blom 
Ät samma karga land.

Det landet som du älskat mest 
Nu helsar dina drag 
Och firar din och vårens fest 
Med gröna skott i dag.

13 Maj 188F5.



mm.

»Namnlösa sällskapet.»

fp-,
1 n-] â din tjugofemte årsdag, 
r<:r Gamla kära sångförbund, 
Samlas dina spridda stämmor 
An en gäng i Odinslund.

Medan åter röster blandas 
Högmält här i Löfs lokal, 
Hjertat firar stilla ensligt ’ 
Minnets lust och minnets qval.

Ungdoms djerfva stordådstanke 
Visar sig — hur lätt och tunn! 
Återsedd i sannings spegel 
Sorgset bilden drar på mun.

S noil sky, Dikter. 1V.
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Meu hvad vill det dunkla vemod 
Som bär sjelfviskhetens drag? 
Det är ljuft att endast vara 
Länk i kedjan här i dag.

Än som fordom i vårt N. S. 
Är man blott en signatur 
Under en gemensam fana: 
Skönhet, känsla och natur.

Hvilken dröm att åter mötas 
På var klassiska lokal! 
Tjugoårig glädjes ekon 
Väckas opp i Löfvens sal.

Huru ifrigt hufvu’n vändas 
Hvar gång dörren springer opp, 
Och ett jubelrop välkomnar 
Nyanlända till vår tropp!



259

En förstulen granskning egnas 
Bröderna frän flydda dar 
För att se hvad åren lemnat 
Utaf ungdomsbilden qvar.

Huru hårdt än tiden handskats, 
Hvilar gema all kritik;
Blickar vexlas, händer tryckas: 
Gamle vän, du är dig lik!

Tiden, som har fårat kinder, 
Gräfde klyftor likaså 
Mellan meningar och tycken, 
Svalg emellan nu och da;

Men en ståndpunkt, hvilken annars 
Skulle gjort debatten het,
Ses i denna milda dager 
Som en harmlös egenhet.
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Efter tjugo âr vi träffas 
An en gång vid festligt mål, 
Nicka rörda till hvarandra 
Alla goda minnens skål,

Minnets skål för dem som gingo 
Hädan till en tidig graf -— 
Deras skål, som blefvo borta, 
Hindrade af land oeh haf!

Vi ha brutit telegrammer, 
Dietrichson har hållit tal. 
Nu i Skytteanums trädgård 
Ar siestan skön oeh sval.

Nyblom, Pelle Ödman bjuda 
Oss som förr gudomlig sång, 
»Här är gudagodt att vara» 
Klingar huldt i solnedgång.
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Tradens aftonsusning växer 
In i älskad melodi 
Och för dagguppfylda ögon 
Gamla syner dra förbi.

Efter rummet är detsamma, 
Tiden återkallar jag,
Som då visarn vreds tillbaka 
Fordom i ett lyckligt lag.

Och bland välbekanta röster 
Hör jag deras kära ljud, 
Vännernas, som uteblifvit — 
Ack, men utan. återbud!

Är det icke norrlands-klangen 
Uti Klocklioffs kloka ord? 
Konklusionerna bekräftar 
Handen med ett slag i bord.
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Tankekraft och logisk skärpa 
Parade med känslig glöd,
Växten axelbred och reslig — 
Men hans kind är hektiskt röd ...

Blyg och sträf din stämma höjes, 
Mera säger dock ett sken 
Ur ditt ögas varma mörker,
Tyste Fjalar-Ostergren !

Dig jag lyss till framför andra,
Du, vart samqväms rikedom,
N. S.’ glädje, allas älskling,
Björck — vår Ernst, hvars plats står tom

Snillet 1er uti din goda 
Klarblå blick, af moln ej störd. 
Blondt ditt hufvud är som kornet, 
Tidigt mognande till skörd.
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From och dock sâ stort fördragsam 
Kunde du ej döma trångt. 
Kärlekslösa fariséer 
Tyckte allt det gick för långt.

Du, hvars läppar ej förmådde 
Oppna sig för bittra ord, 
Huru skulle du dig funnit 
Nu på denna splitets jord?

Lif är strid — men denna afton 
Strålar alltid fridfullt säll.

»

Goda, ljusa andar gästat 
Här vid N. S/ fest i qväll.

Styrkedryck nr ungdomskällan 
Skänkte de oss än en gång, 
Deras hviskningar vi hörde 
Manande i minnets sång.
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Skära dröm om var och vänskap, 
Som i dag har gått igen,
Värm oss än da vintern kommer, 
Närma skilda sinnen än!

Juli 1885.



Mauritz von Krusenstjerna.

t
ÍjifH va<^ smärtedjup i detta dödens bud,

T telegrafens ord, de knappa, korta! 
Hur kargt och kallt är här ej språkets ljud 
Mot känslans stumma utrop: han är borta.

En döds-annons, en flagga halft på stång, 
En runa, oftast läst med spridda sinnen — 
Och lifvet åter går sin gamla gång;
Blott sorgen stannar qvar hos sina minnen.

Den ene går, den andre tar hans vrå,
Men denne ädle få vi ej tillbaka;
Ett hjerterum skall tyst och öde stå
Hos er, hans vänner, och hos dig, hans maka.
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Att känna honom var att hälla af 
Den öppna, varma, ridderliga anden, 
Som i hans klara ögon helt sig gaf,
I röstens ton och i den räckta handen.

Ett mannakraftigt, nyttigt lefnadslopp!
Sin spänstighet, sin friskhet själen röjde,
Då den med viljans pelarstöd bar opp 
Sitt hus af stoft, som plågans jernhand höjde.

Med fasta fjät han trådde pligtens stråt 
I lärosaln, på oceanens slätter;
Det veten I, som följden honom åt 
På »Sagas» däck, hans älskade kadetter.

Med fadersgodhet förde han er an,
Men dock med allvar — främsta egenskapen!
Och ingen bättre lärde er än han
Att älska Sverge, hafvet och ert vapen.
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Nu star kring grafven rörd kamraters flock 
Och månget öga tåras vid hans kista.
När mullen faller öfver kransadt lock,
Det fins dock en, hvars hjerta ville brista.

Hvem tröstar Dig, för hvilken döden slöt 
Din lyckas dagar, ack, de korta, sälla? 
Blott Han, som i din makes hjerta göt 
En droppe ur sin egen godhets källa,

Blott Allförbarmaren, blott han som gaf 
Det lån, han bjöd att till sitt ursprung ila, 
Till detta klara, evigt stilla haf,
Der lifvets dyning lägger sig till livila.

f

1880.



Edvard Bäckström.

t
<s et var pâ Vetterns strand vi åter möttes,

Se’n många år ej sammanfört oss tu. 
Din eld var tynande, din gång den tröttes, 
Men hjertat strax dig kände — det var du. 
I dessa drag med plågans allvarspregel 
Jag fann min forne lekkamrat igen,
Och som på sjön derborta hvita segel 
Hvart minne framstod, gamle barndomsvän!
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Jag sâg pâ nytt din kind med helsans rosor, 
Som dâ du grannen var pä skolans bänk. 
Hur sjöd, i dammet af latinska glosor,
Din själ af fantasiens himlaskänk!
Vid hviskadt samspråk flögo tröga stunder 
Bland höglandskrigare ur Walter Scott,
Bland skuggor ur Stagnelii månskenslunder, 
Tills lärarns fråga skingrade dem brådt.

Jag såg dig åter i studentens kammar,
Dit sången kom som älskad hvardagsgäst,
På Kersön mellan hvita ungbjörkstammar,
I Mälarstaden vid en brödrafest,
Uti Thalias hus vid rampens lågor,
Då bifallssorlet helsat Dagvard Frey —
Den tärda handens tryck vid Vetterns vågor 
Hvad rad af minnen frambesvor det ej!



Den känsla, du i rika rytmer strödde,
Kom mig till mötes, trofast, utan svek.
Din glädtighet, fast hvarje fiber blödde,
På sargad vinge lyfte sig till lek.
Men som ett vindkast molnens form förnyar, 
En flägt af vemod bragte allt i svigt 
Och förde bort din qvickhets aftonskyar . . . 
Ja, det var du — och det var ock din dikt.

Så var din dikt — da nyss i Evas systrar 
Det fina löjet visade sin magt,
I Dagvard redan scenen sig fördystrar 
Med molnkulisser i romantisk prakt.
Du var en skald än i det ystra glammet, 
Som fick begrafva smärtans qväfda skri, 
Men hur du också log i epigrammet,
Ditt väsens grundton var en elegi.



271

Du kunde icke hata eller skada,
Din själ var skönhetstörstig, varm och god, 
Du tänkte ej att berga i din lada —
Om sjelf du njöt, du andras nöd förstod.
Ej guld, men lyran lag ditt hjerta nära,
Du trängdes ej i lyckohjulets spar,
Du sjöng det veka, flygtande och skära, 
Vemodiga i nordens korta vår.

Nu är du borta. Tysta visarfjäteu,
Som märkte timmen för en sömnlös blick, 
Ha nått sin gräns. Begråten, oförgäten 
Du under vintersnön till hvila gick.
Då blomstertiden kommer, vi dig sakna, 
Vi sakna dig vid lösta böljors gång,
Du fattas, då syrenens knoppar vakna 
Med samma skära tycke som din sång.
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Din sângarvâr var kort. Du känt det ofta, 
Då till din egen sinnebild du satt 
De violetta blommor, hvilka dofta 
Ifrån en majdag till en juninatt.
Förbunden hädanefter med ditt minne 
Syrenen står som skyddsvakt kring din graf, 
Och Psyches fjäril fladdra skall derinne 
Och sänka sig i doftrikt blomsterhaf.

1886.



Vid J. P. Jacobsens död.
Sunt lacrimæ rerum.

V'ijjrag sâg — jag ser ett öfvergifvet slott 
Med arabesker af fantastisk bildning,

En dunkel park, der i en dröm jag gått 
Bland döfvande jasmin och skön förvildning.

Jag lyfte skyggt ett sammetsdraperi 
Och smög en blick i salar purpurskumma. 
I lundarne med guldbrun skiftning i 
Jag hörde vekt en näktergal förstumma.

Och trädens droppregn hviskade om död; 
En genius flytt, och verken sörja alla, 
Men denna park i höstlig vemodsglöd 
Står oförvaudlad. Ej ett blad skall falla.

Snoilslcy, Dikter. IV. 18
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Densamma sjunkande septemberglans,
Som göts till afsked ur hans djupa öga, 
För alltid färgar dessa lundars krans,
Hur vårar knoppas och hur vintrar snöga.

* *
'Jfi

Den rika bildverld, som till lif han väckt, 
I samma färgspel alltid återväxer 
Och äter anar känslan sig i slägt 
Med dessa toner, dofter och reflexer.

Jag vet att innanföre denna dörr 
Har Edele sin plats för vakna drömmar. 
Ur hennes hufvudkudde än som förr 
Den svaga favoritparfymen strömmar.

Marie — sfinx, af lidelsen begärd!
Se, Gyldenlöve vid din fot försmägtar, 
Dä eldens flacka skimmer frän din härd 
Kring ett rubinglas efter skuggan jägtar.



Och här är Niels och Fennimore. Förströdt 
Till fönstret nalkas de, till blomsterbordet. 
Hvad har hon sagt? Atom atomen mött — 
Kristallen är der. Ännu dallrar ordet.

I skapelser utaf besjäladt stoft,
I alla tränadstunga menskohjertan,
Hvad är ert lif af färg och klang och doft? 
Ett vexelspel af skönheten och smärtan!

En genius, af fläckfri skönhet klar,
I eder något af sin ande lade;
En genius, hos hvilken smärtan‘var 
Till slut det enda jordiska han hade.

Och derför lefven I — och åter än 
Jag följer skiftningen af edra öden 
Och lyss till orden om och om igen, 
Tills tråden brister inför gåtan döden.
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Med örat vid er mun, jag än begär 
Ett tonfall som vill aningsfullt bekänna, 
Att skönhet blommar i en annan sfer, 
Förgängligt var blott lidandet i denna.

Att knyta hop er brustna tanke-ked 
Sä grubblar en till eder återvänder,
Men allt är tystnad, allt är smärtfri fred 
Och länken glider undan ur hans händer.

1888.
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